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MoHATME «KapTuUHa Mupa» OMNpeaesisieTca B C/I0Bape Ky/bTypbl Kak CcUCTEMA WHTYWU-
TUBHbIX nMpeAcTaBneHni o peasibHocTM (PygHeB B.IM., 2001: 127). O6LEKTUBHOIO peasib-
HOCTb MpeACTaB/isieTCd B Hay4YHOM OCMbICIEHUM B BUAE [ABYX MUPOB: KOHLEMNTYyasIbHOW
KapTuHbl Mupa (KKM) n a3bikoBoi KapTuHbl mMupa (AKM). KapTuHa mMupa cxemaTusmpyeT
[JeNCcTBUTeNbHOCTL. B npouecce OCMbICIEHUS  OKPY>XKaloLlein  AeliCTBUTE/IbHOCTUM  YesloBeK
orepuvpyeT pas/IMUHbIMU  pernpeseHTauusMu  MuUpa, TMpPeacTaB/fieHHbIMUM B BUAE KOTHUTUB-
HbIX KapTUH W MoOJesiei, OTPaXKEHHbIX B A3blke. Ha MeHTa/lbHOM YypOBHE [aHHble MOHATUSA,
KOHLeNTbl CTPYKTYPUpPOBaHbl onpegeneHHbIM o6pa3om. KKM cBf3aHa C OTpaKeHMeM Mu-
pa HawuMm CO3HaHVWEM B BUAe MNOHATWUI, MpeacTaBNeHWd, KoHuenToB. [1o onpegeneHuo
A.A. JleoHTbeBa, KOHLENTya/lbHasi KapTMHaA MMUpa NpeacTaBnsieT cobo  «OoTobpadkeHue B
MCUXMKe yenoBeka  NpegMETHOMN OKpY>XKalollleii  AelCTBUTENbHOCTH, oriocpefioBaHHOe
NnPeaMeTHbIMY  3HAYEHUAMU W COOTBETCTBYHOLLUMMU  KOTHUTUBHBIMW CXeEMaMu W MOAALAH0-
wmeca co3HatenibHOM pednekcnn» (JleoHTbeB A. A., 1993). KoHuenTyaslbHasdg KapTuHa MU-
pa B3aMMOCBSi3aHa C $3bIKOBOW KapTUHOW Mupa. $A3blKOBas KapTuHa Mupa npeacTaBnser
cobon mMupoBuaeHMe depe3 Npusmy A3blka (Akosnesa E. C., 1996: 47), couuasibHO 3Ha4un-
MYy MOAe/Nlb 3HAaKOB, KOTOpas COAEepPXUT WHpopMauuio 06 okpyxawuwem Mupe. AKM
Bepba/In3yeT KOHLENTya/IbHYl0O KapTUHY MWpa, TO €eCTb BbIpaXKaeT €ee CpefAcTBaMU  A3blKa.
OkpyKatolan [encTBUTeNbHOCTL MO/yYaeT CBOe MpesioM/ieHMe B HalleM CO3HaHUU B BUfAe
MOHATUN, KOTOPbIE BbIPAKAKTCA C/A0BaMW. TakuM 006pa3oM, MO MHEHMIO MHOMUX YYeHbIX,
obpasyeTcs Uenb: OeNCTBUTENbHOCTbL - MOHATME - C/1I0BO. B pgaHHOM Uenu [AelCTBUTESb-
HOCTb MEPBUYHA, a MOHATUE W C/IOBO BTOPWUYHbI, MPUYEM C/I0BO £ABMSEeTCA BepbanbHOW pe-
npeseHTauuer MNOHATUSA, MOCPEACTBOM KOTOPOrO Mbl OCO3HAaeM OOBLEKTUBHYK [eiCTBU-
TenbHOCTb. [lockonbky HAKM HaxoguT CBOe BbipaXkeHue MoCpeAcTBOM  TOTO WM MHOIO
A3blKa, OHA HOCUT $SPKO BbIP&KEHHbIM HaLMOHa/IbHbIM XapakTep. «COOTBETCTBEHHO, KaX-
Obli  Hapog (STHOC), Kaxkaas /fMHIBOKY/bTypHasi 06LWHOCTL 06/1agaeT CBOei  HauMoHasb-
HOM KapTUHOW Mupa, KoTopas (OpMUpPYeT TUM OTHOLLUEHUS 4YesioBEKa K Mupy, npupoge,
ApYyrM  JilogsaM, camomy cebe Kak udsieHy 3TOro o06LiecTBa, OnpeaesisieT HOPMbl MOBeAeHUs,
B TOM U4uMC/le PeYeBOro MOBeAeHMS 4esioBeka B 06LlecTBe. HauwnoHanbHas KapTuHa Mupa
onpefensieT HaUMOHa/IbHYH0  A3bIKOBYIO KapTUHY Mupa [AaHHOro 3THoca»  (3aKMpbsSHOB
K.3., 1995: 25). Hanbonee spKOo M YETKO OTpadKaeT «AyX Hapoda» paseosiornyeckas Kap-
TMHa MWpa, Noj KOTOpOW rmnoHMMaeTcss 4YacTb HAKM, 06beKTMBMpPYeMOl (hpa3eosiornyeckn-
MW eAvHMLAaMN. Ppaseosiornyeckas KapTuHa Mupa perpes3eHTUpYeT 3HaHMA O Mupe Ha
YPOBHE O0ObIAEHHOrO CO3HaHWS, SIBNSSICb «HAMBHOW KapTuUHOW Mupa». [Mpupoga 3Ha4veHUs
YCTOMUMBBLIX eAVHUL, TeCHO CBsi3aHa C (UOHOBbIMUW 3HAHUAMM HOCUTENA A3blka, C MNPaKkTu-
YECKVMM OMbITOM JINYHOCTU, C KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKUMU TpaguLUsaMU  Hapoga, roBOps-
lero Ha JaHHOM £3blke. ®pa3eonornsmbl (QUKCUPYIOT CTepeoTUrbl, KOTOpPble BO MHOIMOM
onpeaenaoT MoBefeHWe Jlofel, BAUAKOT Ha WX CO3HaHWE W 4Yepe3 MNpPU3My KOTOPbIX MNpo-
VUCXOANT BOCMpUATME NoabMWU Apyr apyra. B.A. MacnoBa orpefensieT CTEPEOTUN KakK «He-
KOTOpbIA (parMeHT KOHLENTya/lbHOW KapTUHbl MUpa», <«MEHTa/IbHYI0 KapTUHKY», YCTON-
UYMBOE Ky/IbTYPHO-HAUVOHa/IbHOE TpeAcTaB/ieHMe O rMpeamMeTe wWanm cutyaumu. B cTepeoTu-
nax oTpaXaeTcs W HauMOHa/lbHbIA XapakTep, W OCOGEHHOCTU Ky/bTypbl OAHHOI0 COoO0O6LLe-
CTBa, W OLUEHKa TeX WM WHbIX KayecTB OObeKTa, MPUHATas B 0OLLeCcTBe, T.e. CTepeoTUMbl
BCcerga HauoHasIbHbI» (Macnosa B. A., 1997:  110). meHHO hpa3eonormsmsl

«...aCCOLMMPYIOTCS C Ky/IbTYPHO-HALMOHa/IbHLIMW 3Ta/IOHaMK, CTepeoTunaMmm, Mudgoso-
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remMamMm ” B YNOTpeb/sieHMN B peyr BOCMPOM3BOAAT XapaKTepHbIi A TOW WU UHOM
NIVHTBOKY/NIbTYPHOM 06w HOCTU  MeHTanuTeT» (Tenma B.H., 1996: 36). O6beKTOM Hallero
nccnefoBaHUA  CTa/iM  FeHAepHble CTEPeoTUrNbl Ha Matepuasie  NapeMmuii, nof KOTopbIMU
Mbl, Bcrieg 3a A. B. KyHUHbIM, noHuMaem (pas3eoniornsmbl, UMEIOLNE CTPYKTYPY CIOXHO-
ro npefnoxeHus. O6pa3oBaHUA >Ke, BbIXOAALMe 3a Mpefefibl CAOXKHOIo MpeasiokKeHUs, He
ABNAOTCA eAMHMLAMU A3blka M He MOryT noatoMy ObiTb (pasdeonormamamu (KyHuH A.B.,
1996: 27), uto nomoraeT auddepeHunposatb ®E-napemum (MOCAOBULbI, MOFOBOPKM) OT
ApYrnX  MasbiX (PONBKMNOPHbLIX >XaHPOB - NpubayToK, 3arafok, cunuTasiok u T.n. [locnosu-
LUbl M MOroBOPKW - 0cobOble eAWHUUbI/3HAKM £A3blKa, Mepefatolme ocobyo MHGopMaumio u
o603HavalLme Hambosee TUMUYHBLIE MbICTIEHHbIE W YXM3HEHHblEe CUTyauun, a Takxke OT-
HOLLEeHUSA Mexay TeMU UM MHbIMKU 06bekTamu (MoctoBanosa C.M., 1999: 26).

AHanm3 (paKTUYEeCKOro MaTepuana nokasas, 4YTO MHOrve reHfepHble MapeMuu B
aHIIMACKOM  A3blKe 6asMpyloTCA Ha OCHOBE JIEKCMYECKMX onno3uvyuii:  “man”/”woman”,
“husband”/“wife”, “male”/“female”, “master”/“mistress”, “father”/* mother”, wumeHa c06-
CTBEHHbIE, K npumepy,“Jack/ Jill”.

MHTEepecHO OTMETUTb, YTO B aHI/INIACKOM £3blKe AN UAEHTUPMKaAUUN  IEKCEMBbI
man” B reHAEePHOM acrekTe HeobX0AMMO Halnyme Nekcembl “woman”, Kak, Hanpumep, B
nocrosuue: A man without a woman is like a ship without a sail. My>xunHa 6e3
>KeHLWWHbI, KakK Kopabnb 6e3 napyca, KoTopas yKasblBaeT Ha AUXOTOMMUIO “man”/“woman”
KaK B JIMHIBUCTUYECKOM M1aHe B aHIIMACKOM $3blKe, Tak M Ha YpPOBHe O0ObIAEHHOro Co-
3HaHWA, TO €CTb CTepeoTUnoB. >KeHLMHA SBASAETCS HanpabnsloWEed CUMOM Kak B PYCCKOM
«My>K - rofioBa, a >XeHa - Les», Tak U B aHrnulickom: Man is the head of the family
and woman is the neck that turns the head. XXeHwmHa - 3a70r ycnexa My>4YUHbI.
Behind every successful man is a woman.OTcloga o4yeBMAHa BaXKHOCTb Bbi6opa AN1s
MY>KYMHbl BTOPOI/ MOJIOBMHbI, 4UTO KOHUEMTyanmsmpyetca B napemun: Three things
drive a man out of his house: smoke, dropping of rain and wicked wives. -
My>KUMHY MOryT BbIrHaTb U3 AOMa TPU Bewu: AblM, Kananm [oXKAA U 3Mble >KEHbl. Bce
[JEeBYLLIKM XOpoLUW, HO OTKyfda >ke Torga 6Gepytcs nioxuve XeHbl: All are good lasses, but
whence come the bad wives? C ogHoOli CTOPOHbI, >XEHLWHa MOXET MPeBpPaTUTb XKMU3Hb
MY>KYMHbl B af, a ¢ Agpyroi ykpacutb: A good wife and health is a man's best
wealth - C gobpoii >keHoli rope - nonrops, a pagocTb B ABolkiHe. Good wife makes a
good husband - Y xopolueil >eHbl 1 MY>X XOpOLl. B pyccKoii A3bIKOBOW KapTuMHE Mupa
MHTEepecHa rMapemMusi, BbICBEUMBAIOLLASA CTEPeOTUNbl OTHOCUTE/IbHO KJIHOUEBOM ponu  MyXKa:
Y XOpOoLlero mMy>ka 1 CBMHKA - rocnogvHka. Kak aHrimickom, Tak M B PYCCKOM S3blKax
3apMKCMpoBaHbl  MapemMun, YyKasbiBalOLMe He TOMbKO Ha HepaspbiBHYIO  B3aMMOCBSA3b
MY>KUMHbI M >XEHLMHbI, HO W C/IOKHOCTb B3auMooTHoweHuin: Man, woman and devil
are the three degrees of comparison - My>X4YuMHa, >XeHWMHa U [bSABO/T 3TO TPpU
CTEMeHn cpaBHeHUA'. [aHHas OMOPUCTMYECKAs MapeMus OTBOAUT [a/IEKO He NyuLlyko
PO/ilb >KEHLUMHE MO CPaBHEHUIO C MY>KUMHOW. B pycCKOM SA3blKe CYLLECTBYeT CXO0Xasi, HO He
MAEHTUYHAsA B MnaHe CMbIC/IOBOrO HarnosiHeHUs nocnosuua: My>K fga >KeHa - ofHa caTa-
Ha, penpe3eHTUpyeMass [AMXOTOMMUEN «MY)XK - D>KeHa» B OT/IM4YMe OT aHI/INICKOM Bepcun
«man - womanx». KuyeBbiIM 06bEAUHAOWMM MOMEHTOM [BYX MapeMuii sIBAseTcsa anes-
Nauna K MHQepHanbHbIM  CYLLHOCTAM, npuaBas HOMOPUCTUYECKUIA OKpac W YKasblBas Ha
BCHO C/IOXKHYIO raMMy B3aMIMOOTHOLLIEHWIA.

[JpeBHENWNM  TeHAepHbIM  CTEPeOTUNOM  SABMSieTCA  MpeAcTaB/fieHMe O  TOM, 4TO
«KEHLWMHA - XpaHUTE/bHULA ovara», 4UTO KOHLENTya/M3upyeTcsl B aHI/IMACKOM $3blKe B
Bufe nocroBuubl: A woman’s place is in the home B pgocnosBHom nepeBoge: «MecTo
>KEeHLWMHbI - B gome». Men make houses, women make homes - ‘My>X4uHbl, CTpO-
AT [OMa, >XeHWMHbl co3galoT B HuX yioT’'. The wife is the key of the house - “>keH-
WMHa - 9TO KIY 0T pgoma’ C Opyroi CTOPOHbI, apXUTUMUYHASA POJib «MYXXUYUHbI - [0-
ObITYUMK», YTO pPenpe3eHTUPOBAHO HapogHoi wmyapocTeto: He that has a wife and
children must not sit with his fingers in his mouth - 'y koro ectb >keHa n geTn He
[O/MKHbI CMAEeTb oOMa rnocackiBas nasblbl’. B To BpeMs Korga My>K4nMHa-A00bITYUK 3aHAT
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nouckamm «MamoOHTa» W OCBOEHMEM BHELUHEro BpPaXKAeOHOro MpOCTPaHCTBa, pPOSb  KeH-
LWWHbI-XpaHUTENIbHULbI  OFpaHM4YeHa [JOMallHUMMK  X/lonoTamu, OecKOHeYHol pyTuHon: A
woman’s work is never done, 4to B [0C/OBHOM nepeBoje: «>KEeHCKUA TPy HUKorga
He 3akKaHuMBaeTCA». O6UTeNb >XEeHWMHbl - A0M, C KOTOPbIM OHa HAaCTO/IbKO C/MBaeTcs,
YTO paccMaTpuBaeTCad Kak npeaMeT Mebenu, akTyaM3upoBaHHbIA nekcemol «furniture» B
napemun: The best furniture in the house is a virtuous woman. B aHruviickom
®KM 310 xapakTepusdyeT [o6poAeTesibHYl0 >KeHy: [lobpas >KeHa [Aom cbepe>keT, a noxas
pykaBoM pa3HeceT. TeM He MeHee, u4pe3mMepHasi MOr/IOWEHHOCTb AOMAalUHelr pyTuUHOM a
tidy house, kak B mocnoeuue ¢ HeratMBHOM KoHHoTaumen A tidy house holds a bored
woman, He $BASETCA 3a/lofOM >KEHCKOro Yycrexa W cuyacTbsi, BeAs K CKyke a bored
woman. HapogHas mygpocTe rriacut: KpacoTa - B rnasax awbdwero - Beauty lies in
lover’s eye. If Jack’s in love, he’'s no judge of Jill's beauty. Bno6neHHbIi [kek -
He cyAbs KpacoTbl IKus.

CornacHoO ApeBHWM CTepeoTurnam 4pe3MepHOoe BHUMAHWE K BHELIHOCTM XapaKTepu-
3YIOT JKEHLUMHY KaK CKBEPHYH XO03sliKy, 4TO pPenpe3eHTMpoBaHO B Mapemun: The wife
that loves the looking-glass hates the saucepan. Bo MHOrMx Ky/sbTypax apxXuTunu-

YyeH cTepeoTUn «yM >KEHLLVMHbI — B KpacoTe, KpacoTa MY>XUUHbI - B YMe», npu
3TOM >KeHCKasl KpacoTa, Kak npaBwuio, cBsidaHa ¢ raynocteto: Women have long hair
and short brains - 'y >XeHWWH [AAWHHBLIE BOMOCHLI WM KOpOTKuiA ym'. Women are

wacky, women are vain; they’'d rather be pretty than have a good brain -
KEHLLUMHbI MYCTbl, >KEHLMHbl TUIECNaBHbl; OHW NPeAnoYUTalT OblTb KpPacuMBbIMU, YeM
nMeTb Mo3rn’. Crefywwas napemMus  MMeeT  HeratvBHYH  KOHHOTauMK  OTHOCUTENIbHO
npeAcTaBneHni i o >KeHCKoM Bo3pacte: A man is as old as he feels, and a woman as
old as she looks.

ApPXETUNMYHbI MNpeAcTaBNeHns o0 cnabom nose Kak 0 6oAT/AMBBLIX cO3gaHusax: A
sieve will hold water better than a woman’s mouth a secret - ‘cuto nyudwe
YOEPXKNT BOAY, YeM >KeHCKuI poT cekpeT’.Silence is a woman's best garment - [106-
PO >KEHO M My>X 4yecTeH. A woman’s tongue wags like a lamb’s tail - ba6wuii
A3bIK, Ky[a Ha 3aBaU/IiCb, JOCTAaHET.

[pyrasa nocnosBuua yKasbiBaeT MO MO3UTMBHblE TeHAEHUUW, CBA3aHHble CO CMeLle-
HMEM poneil 1 NpUoBPeTEHNEM D>KeHLMHOM 6onblleid camoctosTensHocT: Where the
mistress is the master the parsley grows the faster- ‘rge xossiika siBnsieTCA XO-
3A1MHOM, Tam ObICTpee NeTpyLlKa pacTeT .

YHMBepCca/lbHbIM  TEHAEPHbIM  CTEPEOTUMIMOM  SIBAISIETCA  POJib  JKEHLMHbI -  MaTepu:
The foot on the cradle and hand in the distaff is the sign of a good housewife.
Be3srpaHnyHa maTtepmHckaa nb6osb: Every mother thinks her own gosling a swan
BcAakaa mMaTb cuMmTaeT CBOEro ryceHka nebefieM. B pycckol £3bIKOBOM KapTuUHe Mupa:
AnTe XO0Tb U KPUBO, a OTUY-MaTepu [AMBO. BnusHue o060mMx poauvTenein Ha 6yayLlyto
JINYHOCTL pebeHKa KoslocCcasibHO, 4To 3adimkcupoBaHo Bo ®KM B Buge: like mother, like
daughter — KakoBa MaTb, TakoBa U fo4yb. B pycckon ®KM: KakoBa mMaTKa, Ta-
KOBbl U AeTKU. A6/10K0 0T A6n0HM pganeko He nagaeT. like father, like son — Kakos
OTel, TAaKOB U CbIHOK. KakoBO [epeBO, TAaKOB N K/IVH. A6/10KO 0T A6/0HN JaieKo He na-
faeT. Many a good father has but a bad son — Y MHOrMx xopoLwux OTLOB MN/oxue
cbiHoBbA. Miserly father makes a prodigal son — Y oTua-CcKparn cbiH MOXXKeT OKa-
3aThCA MOTOM.

TakMM 06pa3om, HeKOTOpble BbISIB/IEeHHble reHAepHble CTepeoTunbl BO  (hpaseoso-
FMYECKOM KapTMHe Mupa Ha MaTtepuane mnapeMuii HOCAT YHMBEpPCa/lbHbIA  06LLEKYbTYP-
HbIi XapakTep, KOHUENTYya/IM3Mpyscb B BUAE apPXUTUMUYHbIX MPeACTaBeHUA: >KeHLWMUHa W
MY>XUMHA eAMHOEe LEeoe, >KEeHLMHA - XpaHuTeNbHMUA ouara, My>X4YmHa - [0ObITYMK, YM
XKEHLUMHbI - B KpacoTe, KpacoTa My>X4YMHbl - B yMe W Apyrux. BaXHO OTMeTWUTb, 4TO A/
NOEHTU(MKALMMA  NTeKCeEMbl Man B MapemMusax aHrMNCKOro A3blka HeobXxoauMo  Hamume
Tpurrepa woman. B uUenom, HeoTbeM/IeEMbIM KOMMOHEHTOM TFeHAEPHbIX MNapeMuin  ABSAKT-
cs oNno3nyun: “man”/“woman” , “husband”/“wife”, “male”/“female”,
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“master”/“mistress”, “father”/“ mother”, u4yTto 006ycnoBNeHO TrpaMMaTUYECKO CTPYKTYpPOW
A3bIKa.
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CAKPAJIbBHOCTb A3bIKA: MEXXONCUUTMTNMHAPHBIM ACTEKT
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A3bIK NEXUT B OCHOBE (POPMMPOBAHUSA W [asibHENLLEro pasBUTUS KyNbTypbl KaXKaoro
Hapoga. OH npeacTaBnseT CO60M BMECTUULLE CaKpaslbHbIX CMbIC/IOB M LEHHOCTEN U £B-
NSAeTCA OCHOBOW ObITUA  Ky/bTypbl. [locpefAcTBOM f3blKa caKpaslbHOe MaHUgecTupyeT cebs
B OyXOBHOM npocTpaHcTBe. CornacHo M. Xaingerrepy, f3blK - 3TO «[0M ObITUS», B KOTO-
poM XpaHUTCs ero uctuHa (Xangerrep M., 1993: 428). OH sBNSeTCS MECTOM W BPEMEHEM
00peTeHNss CaKpaslbHOro cTatyca W CyLUeCTBYeT KaK peasibHOCTb 0C060ro pofa, TOM [yXOB-
HOW cybcTaHuuven, 6narofaps KOTOPOW [/ly60Koe WM HeBbipa3MMoe MO CBOeW npupoge ca-
Kpa/sibHOe Ha4ao obpeTaeT cBOe ObITHE.

MoHATME caKpaslbHOrO0 B TEONOMMU, KakK W B PeSINTMOBEAEeHUUN, HABMAETCA YyTBepXKia-
owmm  6biTne bora. Tak, aHaIM3upys MOHATME CBATOCTW, [laBen ®NOpeHCKUi npexae
BCero nuwet: «..Korga bor B Berxom 3aBeTe HasbiBaeTca CBATbIM, TO 3TO 3HAYUT, 4TO
peub ugetr o Ero HagmupHocTM, 0 Ero TtpaHCUeHOEeHTHOCTU Mupy...» (PnopeHcknii T.A.,
2000: 131-132). CssilleHHOe nMpeAcTaeT 34eCb KakK KOHKPETHOE MOJIOKUTE/IbHOE COAepXKa-
Hue. OTO YTBEpPXAEHMe WUCXOAUT M3 TOro, 4TO Mpupofa cakpasibHOro sBAseTcs 60XKe-
CTBEHHOW 1 OHTO/IOrMYECKU yTBEPXKAeHa B bore.

Ho noHATME caKpaslbHOCTM B HOBOM TbICAYE/IETUN YXKE BbILWIO WU3-MO0L «MNOKPOBU-
TeNbCTBa» Bbllle Ha3BaHHbLIX HayK, a CcTano npeaMeToM MU3yYeHUs akCMoNorum, KOrHUTO-
NOTUN, IMHTBOKYNbTYPONOrNK, hpas3eosiornm, aK3UCTEHLNa/IbHOM NVHIBUCTUKMK U gp. B
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